Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 25

Shavua Reading Schedule (5th sidrah) - Isa 25 - 27
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1. ‘atah ‘aromim’ak ‘odeh shim’ak
“asiath pele’ “etsoth merachoq ‘emunah ‘omen.

Isa25:1 O , You are ; I shall exalt You, I shall give thanks to Your name;
You have worked wonders, counsels afar, faithful faithfulness.

25:1> Kipre 6 Oeos pov, Sofdow o€, Dpvion T0 Svopa gov,
oTL é’rrof,'rlco.s eo.vp.aor'r& Trpé.'yp,o.'ro., Bov)v?]v &pxo.io.v (’L)\'rlel,v'ﬁw 'yévovro.
1 , doxaso se, hymnéso to onoma sou,

o , I shall glorify you, I shall sing praise to your name;

epoiésas thaumasta pragmata, boulén archaian aléthinen;
you did wonderful things; counsel ancient true.
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2. ki sTam’at me’ir lagal qir'yah b’tsurah 'mapelah

zarim me’ir I’ lo’ yibaneh.
Isa25:2 You have made a city of a heap, a fortified city a ruin;
of strangers is a city no more, it may n be built.

2> 31L éBmKas mOAeLs els YdRa, TOAELS OyLPAS TOD TTeoely adTOV Ta Hepélia:
TOV aoeBdv mOALS €ls TOV aldva oV p1 otkodopwm 0.
2 ethekas poleis ¢is choma,
you made cities a heap of embankments,

poleis ochyras tou pesein auton ta themelia;

cities fortified to not fall of their foundations.
ton asebon polis ou meé oikodomeéthé.

of the impious The city in no way should be built.
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3. "al=ken y’kab’duk "am-"az gir'yath goyim yira’uk.

Isa25:3 Therefore a strong people shall glorify You;
cities of nations shall revere You.
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<3> 8o TodTO €dAoyNoEL o€ 6 Aads 6 TTWYOS,
\ 4 9 ’ 9 )4 9 U 4
kal moAers avBpomwv adikovpévov eddoyroovoiy oe:
3 dia touto eulogései se ho laos ho ptochos,
On account of this, shall bless you the people poor,

kai poleis anthropon adikoumenon eulogésousin se;
and cities of men being wronged shall bless you.
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4,1~ ma’oz \adal ma’oz [a’eb’yon batsar-lo mach’seh mizerem choreb
“aritsim k'zerem qgir.

Isa25:4 a defense the poor, a defense
the needy in his distress, a refuge the storm, the heat;
of the ruthless is like a storm against a wall,

4> éyevov yap maom moAeL Tamewvt) Bombos kal Tols aBupfoaociy Sua évderav okémm,
amo avBpamwv movmpdv pvom adTovs, okémn SubvTwy
kal mvedpa avBpdmwv ddikovpévav.
4 egenou polei tapein€ boéthos
you became to city humble a helper,

kai tois athymeésasin dia endeian skepe,
and to the ones depressed on account of lack a protection;
anthropon ponéron hryseé autous, skepé dipsonton
men wicked you shall rescue them; a protection to the ones thirsting,

kai anthropon adikoumenon.
and = fresh for men being wronged;
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5. k’choreb »’tsayon sh’on zarim tak’ni’a choreb b'tsel z'mir “aritsim ya aneh.

Isa25:5 Like heat in drought, You subdue the noise of aliens;
like heat by the shadow of , the song of the ruthless is silenced.

<S> ‘Qs avBpwmor dALydduyol Sudvtes év Ziwv o dvBphmwv doeBav,
ols Mpds mapédwkas.
5 Hos anthropoi oligopsychoi dipsontes anthropon asebon,

as men faint-hearted thirsting ’ men impious,

hémas paredokas.
to us you delivered.

AXWY T3 939 Yayoa-Jy{ xr4sm 3yai awors
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6. w asah ts’ba’oth =haamim bahar hazeh mish’teh sh’manim
mish’teh sh’marim sh’manim m’muchayim sh’marim m’zuqagim.

Isa25:6 of hosts shall make a feast of the fat things peoples
this mountain; a feast of aged wine, fat things with marrow, and aged wine well refined.
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<6> kal motfoeL kOpLos caPawd waoL Tols EéBveaiv ém To dpos TovTO.
’ /’ ’ o) ’ /’
mlovTal evdpocvmv, TovTaL oLlvov, XploovTat Lipov.

6 kai poiései sabaoth tois ethnesin to oros touto.
And shall make a feast of Hosts for the nations; this mountain

piontai euphrosynén, piontai oinon,
they shall drink in gladness, they shall drink wine,

chrisontai myron
They shall anoint with a perfumed liquid
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7. ubila™ bahar hazeh p’ney-halot halot “al-izal~ha”amim
w' han’sukah al=2al-hagoyim.

Isa25:7 And on this mountain He shall swallow up the face of the covering
which is woven peoples, even which is stretched nations.
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<I> év 1® SpeL ToOTW Tapddos TadTa TAvTA TOls EBveaiy-
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M yap BovAn abTn ém mavta Ta €v.

7 en tQ orei toutd parados tauta tois ethnesin;

this mountain. You deliver these things ‘o the nations,
he boulé haute ta ethne.

this plan is the nations.
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8. bila™ hamaweth umachah dim”ah =panim

w'cher’path "amo yasir ~ha’arets diber.

Isa25:8 He shall swallow up death , and (Master)

shall wipe tears away faces, and He shall remove the reproach of His people
the earth; has spoken.
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70 dveldos Tod Aaod apellev Amo waoms TS VTS, TO Yap OTOLA Kuplov EAAATOEV.

8 katepien ho thanatos ,
swallowed Death H
kai palin apheilen dakruon prosopou;
and again removed tear face;
to oneidos tou laou apheilen teés ges,
the scorn of the people he removed the earth;
to stoma elalésen.
the mouth of spoke.
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9. w'amar bayom hahu’ hinneh zeh qgiuinu lo

w'yoshienu zeh qiuinu o w'nis’m’chah bishu atho.

Isa25:9 And it shall be said in that day,

Behold, this is Him we have waited that He might save us.

This is Him we have waited; and be glad in His salvation.

D> kal épodowv T Mpépa eketvy "I8od 6 Beos Mpdv, édp’ ® NATLLopev
kal ohoel Npds. ovtos Kbpros, dmepelvapev fpov

kal MyadAiopeda, kal eddppavinoopeda émt 11 cwrnpia Npdv.

9 kai erousin t¢ hémera ekeiné Idou , elpizomen

And they shall say in that day, Behold, we hoped,
kai sosei hemas, outos , upemeinamen hemon

even he shall deliver us. This is . We waited for him,
kai egalliometha, kai euphranthésometha té soteria hemon.

and we exulted and were glad our deliverance.
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10. ki-thanuach yad- har hazeh
w' Mo’ab tach’tayu k’hidush mey mad’menah.
Isa25:10 the hand of shall rest on this mountain, and Moab
in his place as is trodden down in the water of a manure pile.
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<10> &1L dvamavoy dooer 6 Beds émi o Spos TodTO,
\ / e ~ (3} 4 ~ [ b e ’
kal kaTamarnOfoerar 1 Mwafins, 6v Tpémov maTodow dAwva év apdars:

10 anapausin dosei to oros touto,
rest shall give this mountain,
kai katapatéthésetai he Moabitis,
and shall be trampled the land of Moab,
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tropon patousin hamaxais;
in manner they tread wagons.
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11. upheras yadayu ka’asher y’phares s’choth
w' ga’awatho ‘ar’both yadayu.
Isa25:11 And he shall spread out his hands

as spreads forth his hands (o swim,
but his pride the skill of his hands.

1D kau &V'r']cel, TAS XELlpas m’)'roﬁ, ov 'rp('mov KAl QUTOS ETATELVWOEV TOD &'no)\éco.l,,
kal TaTewvooer Ty UPBpLy adTod €éd’ G Tas yelpas éméPfadev:
11 kai anesei tas cheiras autou, tropon kai autos etapeinosen apolesai,

And he shall unfasten his hands, in manner even as he humbled destroy.

kai tapeinosei tén hybrin autou tas cheiras epebalen;
And he shall humble his insolence his hands he put.
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12. umib’tsar mis’gab heshach hish’pil ‘arets ="aphar.
Isa25:12 And the fortress of the high fort of he shall bring down,
lay low and the ground, the dust.

12> kat 10 Bfos THs kaTaPuyils Tod Tolyov OOV TATELVWOEL,
kal kaTaBfoeTal éws Tod €dddous.
12 kai to huuos tés kataphygeés tou toichou sou tapeinosei,

And the height of the refuge of your house he shall lower;

kai katabésetai tou edaphous.
and it shall go down the ground.
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